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Tagliaerba/tagliabordi elettrico portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
NPEHOCUMMU e/IeKTPUYECKHU TPEBEH TpUmep/Tpumep

YMNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npegu pa Te Ta np BHMMATE/IHO HAaCTOALWATa KHUKKA.

PFenosny elektricky vyZinac/ofezava¢ okraju travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

Beerbar elektrisk graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionstk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener elektrischer Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$HopNTO NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO / KOPTNG AKpWV
OAHTIIEZ XPHZMNZ
MPOZOXH: mptv XPnGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Electrically powered hand-held lawn trimmer / lawn edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav elektriline muruloikur/aareloikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda
@ Kasin kannateltava sahkokayttdinen ruohonleikkuri/nurmikon
reunojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-gazon / coupe-bordures électriques portatifs
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni elektri¢ni Sisac trave/Sisac travnih rubova
PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhat6 elektromos fiinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné elektriné vejapjoveé -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama roka turama zalienu plaujmasina /
zalienu apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ ENeKTpuyeH NpeHoCceH noTKacTpysay
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Draagbare elektrische grasmaaier/graskantenrijder
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Beerbar elektrisk drevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

ikult antud




Przeno$na podcinarka/przycinarka elekiryczna
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Aparador de relva/aparador de canto portatil elétrico
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon electrica
portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHanA 3/1IeKTPUYECKAA ra30HOKOCKIIKA / TPUMMEP ANA
Kpaes ra3oHa
PYKOBOACTBO MO 3KCMJTYATALMN

BHUMAHME: nf yem ITHCA y BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauuu.
Prenosni elektriéni obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Eldriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Elektrikli elde taginabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan énce 1ceren kil dikkatle okuyun.
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INTRODUCTION [EN] 1

Dear Customer,

thank you for choosing one of our products. We hope that you will be completely satisfied with this machine
and that it fully meets your expectations. This manual has been compiled in order to provide you with all
the information you need to get acquainted with the machine and use it safely and efficiently. Don’t forget
that it is an integral part of the machine; keep it handy so that it can be consulted when necessary, and
pass it on to a further user if you resell or loan the machine.

Your new machine has been designed and manufactured in pursuance with current regulations, and is
safe and reliable if used in compliance with the instructions provided in this manual (proper use). Using the
machine in any other way, or non-compliance with the safety specifications relative to use, maintenance
and repair is considered “improper use” which will invalidate the warranty, relieve the manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable for all and any damage or injury to himself or others.

Since we regular improve our products, you may find slight differences between your machine and the de-
scriptions contained in this manual. Modifications can be made to the machine without notice and without
the obligation to update the manual, although the essential safety and function characteristics will remain
unaltered. In case of any doubts, please contact your dealer. And now enjoy your work!

TABLE OF CONTENTS

1. Identification of the main components ............cccccovciiiiiiiiinnens 2
2. Symbols . 3
3. Safety Warnings ........cccceciiiiiiiii e 4
4. Machine assembly .........ccccoiiiiiiiiiiicee e 6
5. Preparingtowork ............... .7
6. How to start - Stop the motor . .7
7. Using the machine ............. .. 8
8. Maintenance and storage 10
9. ACCESSOMES ...ooveiiiiiiiiiiiie e 10
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IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS |

MAIN COMPONENTS

—_
o

11.
12.
13.

. Power unit

. Drive tube

. Drive tube terminal
. Cutting line head

. Cutting device guard
. Front handgrip

Guard

. Rear handgrip
. Connection point

(of the webbing)

. Webbing

Identification plate
Power cable
Extension lead (not sup-

plied)

CONTROLS
AND FUNCTIONAL PARTS

21.
22.

Trigger switch
Safety button

IDENTIFICATION PLATE

11.1)

11.2) Name and address

of the manufacturer

11.3) Machine model
11.4) Serial number
11.5) Year of manufacture

11.6)

11.7) Motor power

11.8) Dual insulation

11.9) Article Code

11.10) Manufacturing country

EC Conformity marking

10 6 2

11.10
\

Made in China

11.9

Power supply frequency and voltage

The example of the Declaration of Conformity is pro-
vided on the penultimate page of the owner’s manual.

Do not dispose of electric equipment together with household waste material! In observance of European Directive 2012/19/
EC on waste electrical and electronic equipment and its implementation in accordance with national law, electric equipment
that have reached the end of their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling
facility. If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get
into the foodchain, damaging your health and well-being. For further information on the disposal of this product, please contact your
dealer or your nearest domestic waste collection service.



IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS / SYMBOLS EN 3

Maximum noise and vibration levels [1] T1.0EJ
Sound pressure level dB(A) 79.3
— Measurement uncertainty dB(A) 3
Measured acoustic power level dB(A) 88,2
- Measurement uncertainty dB(A) 3
Guaranteed sound power level dB(A) 96
Vibration level m/s? 25
— Measurement uncertainty m/s? 1.5

[1]

Notice:

The vibration value indicated was determined with a standardized tool and can be used to make comparisons with other electric equipment
as well as temporary estimates of the load through the vibrations.

WARNING!

The vibration value may vary according to the usage of the machine and its fitted equipment, and be higher than the one indicated. Safety
measures must be established to protect the user and must be based on the Ioad g by the ions in real usage conditions.
In this regard, all the operational cycle phases must be taken into ation, such as swii g off or idle running.

The noise level may vary according to machine usage if working or running idle.

TECHNICAL DATA T1.0EJ
Power supply voltage V~ 230
Power supply frequency Hz 50
Engine Power W 1000
Cutting width cm 37
Mass kg 4,70
No-load Speed min! 7000
Maximum engine and tool rotation speed r.p.m 7000
| 2. SYMBOLS

2) Read the instruction manual before
using themachine.

3) If you are using the machine every day
in normal conditions, you can be ex-
posed to a noise level of 85 dB(A) or
higher. Wear earmuffs or ear-plugs, eye
protection and a protective helmet.

4) Danger of flying objects! Keep any pe-

) @
ople orpets at least 15 m away when
using the machine!
5) Disconnect the plug from the mains be-
fore commencing maintenance work or

if the power cord is damaged.

6) Do not leave the machine in the rain (or
in damp conditions).

7) Only one cutting line head can be used
on thismachine.

8) Do not use pointed, rigid or metal bla-
des orcircular saw blades.

9) Keep bystanders away.
10) Cutting device rotation direction.

1) Warning! Danger. The failure to use this ma-chine cor- 11) Acoustic output level LWA.
rectly can be hazardous for oneself andothers.
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SAFETY WARNINGS

| 3. SAFETY WARNINGS

HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particularly sig-
nificant information and are marked with various levels of
highlighting with the following meaning:

NOTE
or
IMPORTANT These give details or further in-

formation on what has already been said, with the aim of
preventing damage to the machine.

A WARNING! Non-observance will result in

the risk of injury to oneself or others.

A DANGER! Non-observance will result in

the risk of serious injury or death to oneself or
others.

ELECTRIC GRASS TRIMMER
SAFETY WARNINGS

A WARNING! The safety rules must be ob-

served during machine use. Before starting the ma-
chine, read the instructions regarding personal
safety and the safety of unauthorized persons. Keep
the instructions in a good state for future use.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool.

~

) Intended machine use: “cutting grass and non-
woody vegetation, using a nylon line (e.g. around
the edges of lawns, flowerbeds, walls, fences and
small grassy areas to tidy up the cutting done using
a mower)”. Any other use, such as using acces-
sories not specified in this manual, may be haz-
ardous and also damage the machine.
Examples of improper use may include, but are
not limited to:
- use the machine for sweeping;
— trimming hedges or other jobs in which the
cutting device is not used on ground level;
- using the machine with the cutting device
above the operator’s belt level;
- using the machine for cutting non-plant mate-
rial;
— use of the machine by more than one person.
This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by chil-
dren without supervision.

D

3) Residual risks: even all the safety rule are
obeyed, there still can be some other risks.

— Danger of injury of the fingers and hands in-
volved into the rotating thread.

- Danger of injury of the feet by affecting the
cutting line.

— hrowing of stones and earth. The moreover
one obvious residual risks can exist despite
all met precautions.

4) Wear protective glasses or goggles.

5) Never allow children or people unfamiliar with
the instructions to use the machine.

6) Stop using the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

7) Only use the machine in daylight or good arti-
ficial light.

8) Do not use the appliance in bad weather espe-
cially if lightning might occur.

9) Before using the machine and after any impact,
check for signs of wear or damage and repair
as necessary.

10) Never operate the machine with damaged

guards or without the guards in place.

11) Keep hands or feet away from the cutting means
at all times and especially when switching on
the motor.

12) Take care against injury from any device fitted
for trimming the filament line length. After ex-
tending new cutter line always return the ma-
chine to its normal operating position before
switching on.

13) Never fit metal cutting elements.

14) Never user replacement parts or accessories
not provided or recommended by the manufac-
turer.

15) Disconnect the machine from the mains before
checking, cleaning or working on the machine
and when it is not in used.

16) Always ensure that ventilation openings are
kept clear of debris.

17) After use, disconnect the machine from the
mains and check for damage.

18) When not in use store the machine out of the
reach of children.

19) Mains powered trimmers should only be repai-
red by an authorised repairer.

20) Only use manufacturer recommended replace-
ment parts and accessories.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1) Read the instructions carefully.

2) Be familiar with the controls and proper use of
the equipment.

3) Before use check the supply and extension cord
for signs of damage or ageing.

4) If the cord becomes damaged during use, discon-
nect the cord from the supply immediately. DO
NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNEC-
TING THE SUPPLY.

5) Do not use the machine if the cords are damaged
or worn.

6) Warning: cutting elements continue to rotate after
the motor is switched off.
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7) Keep extension cords away from cutting ele-
ments.

8) Power the machine using a residual current de-
vice (RCD Residual Current Device) with max. 30
mA tripping current.

* How to use the electric grass trimmer

When using the machine, always use caution and take on

a firm and well-balanced position.

— Where possible, avoid working on wet, slippery ground
orin any case on uneven or steep ground that does not
guarantee stability for the operator.

— Never run, but walk carefully paying attention to the lay
of the land and any eventual obstacles.

— Assess the potential risks of the ground to be mown
and take all necessary precautions to ensure your own
safety, especially on slopes or on bumpy, slippery or
unstable ground.

— Work along the contour on slopes, never when walking
up or down and always keep downhill of the cutter.

Do not use the machine if you are unable to hold it with
both hands or keep it steady on your legs while working.

The machine must never be used by more than one per-
son.

Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his judgement.

* Techniques for using the electric grass
trimmer

Always observe the safety regulations and use the most
suitable cutting techniques (see chapter 7 for instructions
and examples).

¢ Handling the electric grass trimmer safety

Whenever the machine is to be handled or transported

you must:

— turn off the motor, wait for the cutting device to stop and
unplug the machine from the mains;

— only hold the machine using the handgrips and position
the cutting device in the opposite direction to that used
during operation.

When using a vehicle to transport the machine, position
it so that it can cause no danger to persons and fasten
it firmly.

* Recommendations for first-time users

Before tackling a mowing job for the first time it is advis-
able to gain the necessary familiarity with the machine
and the most suitable cutting techniques, finding out how
to firmly grip the machine and making the movements
required by the job.

GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

o

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Ne-
ver modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-

faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-

erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the

risk of electric shock.

d) Do not use the cord improperly. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Using

a cord suitable for outdoor use reduces the risk of

electric shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use a residual current device (RCD)

protected supply. Using an RCD reduces the risk of
electric shock.

o

=

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear

eye protection. Protective equipment such as dust

mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power

source, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

o
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SAFETY WARNINGS / MACHINE ASSEMBLY

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

Qe

4) Power tool use and care

a,

=

Do not force the power tool. Use the correct po-
wer tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source be-
fore making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

C

NS

e

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
obstruction of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to become jammed and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Using the power tool for operations
other than those intended could result in a hazardous
situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

| 4. MACHINE ASSEMBLY

mm Mount the components

very carefully so as not to impair the safety
and efficiency of the machine. If in doubt, con-
tact your dealer.

A\ WARNING! Make sure the machine is
not plugged into the mains socket.

VLGNS Unpacking and complet-

ing the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for moving
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

1. MOUNTING THE FRONT HANDGRIP
(Fig. 1)

— Fitthe lower part (3) with guard on the drive tube

— Fitthe front handgrip (4) by using the screws (5).

— Before tightening the screws (4), align the hand-
grip correctly with respect to the drive tube.

— Fully tighten the screws (4).

2. MOUNTING THE ROD (Fig. 2)

— Push the lower part of the rod (1) right down until
the stop pin (2) clicks into the hole (3) in the rod.
This is easier to do if you rotate the lower part of
the rod (1) slightly in both directions; insertion
is completed when the stop pin (2) protrudes
completely from the hole (3).

— Once inserted, tighten the knob (4) securely.

3. MOUNTING THE GUARD (Fig. 3)

A WARNING! The guard must be fitted

correctly to respect the safety requirements
and the correct position of the line cutting
knife.

— Assemble the guard (1) using the four screws
(2) to fasten it.

IMPORTANT Once mounted, the guard

can never be removed.
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| 5. PREPARING TO WORK

1. CHECKING THE MACHINE

VLGN 1/2ke sure the machine is
not plugged into the mains socket.

Before starting work please:

— check that the mains frequency and voltage is
the same as the rating data on the “Identification
Plate” (see chap. 1-11.8).

— check that the trigger switch and the safety
button should move freely without forcing and
return automatically and rapidly back to their
neutral position;

— Check that the trigger switch must remain locked
until the safety button is pressed;

— check that the cooling air vents are not ob-
structed,;

— check that the power cable and extension lead
are not damaged,;

— check that handgrips and protection devices
are clean and dry, correctly mounted and well
fastened to the machine;

— check that the cutting devices and guards are
not damaged;

— check that the machine is not showing signs of
wear or damage due to knocks or other causes,
and carry out the necessary repairs.

2. ELECTRICAL CONNECTIONS

mm Electricity and moisture

are not compatible.

- Always handle and connect electric cables
in dry conditions.

- Keep electric sockets or cables away from
wet and damp areas (e.g. puddles or wet
ground).

The quality of the extension leads must be no less
than HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum sec-
tion of 1.5 mm and a recommended maximum
length of 30 m.

To avoid overheating, do not keep the extension
lead rolled up during use.

mm The permanent connec-

tion of any electrical equipment to the mains
of a building must be installed by a qualified
electrician in conformity with the regulations
in force. Incorrect wiring can cause serious
injury and even death.

| 6. HOW TO START - STOP THE MOTOR

STARTING THE MOTOR (Fig. 4)
Before starting the motor:

— Fasten the extension lead (1) to the cable clamp
on the rear handgrip.

— FIRST connect the power cable plug (2) to the
extension lead (3) and THEN plug the extension
lead into the mains socket (4).

To start the motor:

— Hold the machine firmly with both hands.

— Press the safety button and then the switch (6).

NOTE When you release the

switch, the safety button is also released and the
motor stops.

STOPPING THE MOTOR (Fig. 4)

To stop the motor:

— Release the switch (6).

— FIRST unplug the extension lead (3) from the
mains socket (4) and THEN disconnect the

power cable (2) of the machine from the exten-
sion lead (3).
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| 7. USING THE MACHINE

A WARNING! For your safety and that of

others:

1) Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards oc-
curring to other people or their property.

2) Always wear suitable clothing when using
the machine. Your dealer can provide you
with all the information on the most suit-
able accident-prevention devices to guar-
antee your safety.

3) Thoroughly inspect the whole work area
and remove anything that could be thrown
up by the machine or damage the cutting
device (stones, branches, iron wire, bones,
etc.).

4) Use the cable clamp to prevent the exten-
sion lead from disconnecting accidentally.
Make sure it is connected to the socket
without being forced. Never touch a live
electric cable if it is poorly insulated.

5) Be careful of flying debris coming from the
cutting device.

6) Stop the motor and unplug the machine

from the mains:

- if the machine starts to vibrate abnormally:
find the cause of the vibration immediately
and have it inspected at a Specialised Cen-
tre;

- whenever you leave the machine unat-
tended.

IMPORTANT | Romember that an electric

grass trimmer used incorrectly can be a distur-
bance to others. To respect people and the envi-
ronment:

— Avoid using the machine in environments or at
times of the day when it may disturb others.

— Scrupulously comply with local regulations and
provisions for the disposal of waste materials
after cutting.

— To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the motor hot on leaves or dry grass.

— Scrupulously comply with local regulations and
provisions for the disposal of damaged parts or
any elements which have a strong impact on the
environment.

A WARNING! Prolonged exposure to vi-

brations can cause injuries and neurovascu-
lar disorders (also called “Renaud’s syn-
drome” or “white hand”), especially to people
suffering from circulation disorders. The
symptoms can regard the hands, wrists and
fingers and are shown through loss of sensi-
tivity, torpor, itching, pain and discolouring of
or structural changes to the skin. These ef-
fects can be worsened by low ambient tem-
peratures and/or by gripping the handgrips
excessively tightly. If the symptoms occur, the
length of time the machine is used must be
reduced and a doctor consulted.

1. USING THE MACHINE

mm When working, the ma-

chine must always be firmly held in both
hands, keeping the cutting group below the
line of the belt.

The cutting line head can eliminate tall grass and
non-woody vegetation near fences, walls, founda-
tions, pavements, around trees, etc. or to com-
pletely clean a particular area of the garden.

A\ WARNING! The use of metal or rigid

blades of any type with this machine is prohib-
ited.

2. USING THE HARNESS (Fig. 5)

A WARNING! The machine must always

be used connected to the webbing worn cor-
rectly. Frequently check the efficiency of the
quick release mechanism used to quickly free
the machine from the belts in case of danger.

The webbing must be put on before connecting
the machine to the special coupling and the belts
must be adjusted to suit the operator’s height and
stature.

The belt (1) must go over the left shoulder towards
the right hip.

Fasten the snap hook (2) to the provided fitting (3)
on the drive tube.
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3. WORKING TECHNIQUES

A WARNING! Use ONLY nylon lines. The

use of metal lines, plasticised metal lines and/
or lines not suitable for the head can cause
serious injuries and wounds.

During use it is advisable to stop the motor peri-
odically and remove the weeds wound round the
machine, so as to prevent overheating due to the
grass caught under the guard.

Remove the caught-up grass with a screwdriver.

A WARNING! Do not use the machine
for sweeping, tilting the cutting line head. The
power of the motor could throw objects and
small stones 15 metres or more, causing dam-
age and injuries to people.

¢ Cutting in motion (Scything) (Fig. 6)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, keeping the cutting
device parallel to the ground.

First try cutting at the right height in a small area,
so as to then achieve a uniform cutting height
keeping the cutting line head at a constant dis-
tance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the cutting
line head by about 30°.

A\ WARNING! Do not work in this way if

there is the possibility of causing objects to
be thrown, which could harm people and ani-
mals and cause damage.

* Cutting near fences/foundations (Fig. 7)

Slowly approach the cutting line head to fences,
posts, rocks, walls, etc. without hitting them hard.

If the line strikes a solid object it could break or
become worn; if it gets tangled in a fence it could
break abruptly.

In any case, cutting around pavements, founda-
tions, walls, etc. can cause greater wear than nor-
mal to the line.

¢ Cutting round trees (Fig. 8)

Walk round the tree from left to right, approaching
the trunks slowly so as not to strike the tree with
the line and keeping the cutting line head tilted
forward slightly.

Remember that the nylon line could lop or damage
small shrubs and that the impact of the nylon line
against the trunk of bushes or trees with soft bark
could seriously damage the plant.

* Adjusting line length when working (Fig. 9)
This machine is fitted with a “Tap & Go” head.

To release more line, tap the cutting line head
against the ground with the motor running; the line
will be released automatically and the knife cuts off
the excess length.

If the line is not long enough:

— stop the motor and disconnect the extension
lead from the mains:

— press the bottom of the head and tug on the
ends of the line, until it reaches the desired
length.

If the line has run out, the coil must be replaced.

A WARNING! After working on the cut-

ting-line head, always put the machine in a
working position before starting the motor.

4. END OF OPERATIONS
When you have finished your work:

— Switch off the motor as indicated above (Chap.
6).

mm Allow the motor to cool

before storing in any enclosure.

To reduce fire hazards, clean the machine
thoroughly to get rid of any remains of grass,
leaves or excess grease, never leave contain-
ers with the cut debris inside the storage area.
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MAINTENANCE AND STORAGE / ACCESSORIES

| 8. MAINTENANCE AND STORAGE

A WARNING! For your safety and that of

others:

- After each use, disconnect the machine
from the mains and check for damage.

- Correct maintenance is essential to main-
tain the original efficiency and safety of the
machine over time.

- Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the equipment is in safe working con-
dition.

- Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Damaged parts are to be re-
placed and never repaired.

— Only use original spare parts. Parts that are
not of the same quality can seriously dam-
age the equipment and compromise safety.

A\ WARNING! During maintenance op-

erations unplug the machine from the mains.
1. MOTOR COOLING
To avoid overheating and damage to the motor,

always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

2. HEAD COIL REPLACEMENT (Fig. 10)

— Follow the sequence indicated in the figure.

3. SHARPENING THE LINE CUTTING KNIFE
(Fig. 11)

— Unscrew the two screws (1) and remove the line
cutting knife (2) from the guard (3).

— Fix the line cutting knife in a vice and sharpen it
using a flat file, being careful to retain the origi-
nal cutting angle.

— Refit the knife on the guard.

4. ELECTRIC CABLES

A WARNING! Check the condition of the
electric cables regularly and replace them if
they are worn or their insulation looks dam-
aged.

If the appliance’s power supply wire is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, service
agent or a similar qualified person.

5. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

All maintenance operations not foreseen in this
manual must be performed exclusively by your
dealer.

All and any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally invali-
date the warranty.

6. STORAGE
After every work stint, clean the machine thor-
oughly to remove all dust and debris, and repair

or replace any faulty parts.

The machine must be stored in a dry place away
from the elements and out of the reach of children.

| 9. ACCESSORIES

The table contains a list of all available accesso-
ries, indicating those which may be used on each
machine, marked with the symbol “ % ”.

A WARNING! In consideration that the
selection, application and usage of the acces-
sory to be fitted in the variety of possible us-

age are actions made solely by the user, the
latter assumes responsibility for damages of
any kind due to such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specificity of
each accessory, contact your retailer or spe-
cialised gardening centre.

Code

Model T1.0EJ

118801750/0 (M8 x 1,25 dx M) *




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tagliaerba/tagliabordi portatile,
taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

c) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI, proc.1- 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore:

EN 55014-1;2008/A1:2009/A2:2011
EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

g) Livello di potenza sonora misurato 88  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 96  dB(A)

i) Ampiezza di taglio 37 cm

m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippol

Bioncls Wyt

171512731_0
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© by ST. SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbpLUeHM 3a ST. SpA 1 ca 3alyTeHV C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Repro-
dukce ¢i nepovolené pozmeénovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller
2endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EKOVEG 0TO TTIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. SpA kau
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor
— Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — doku-
mendi igasugune osaline voi téielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHW UCKITy4MBO 3a ST. SpA 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door
het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA,
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste
Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto néavode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
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